Draft ISPM: Guidelines for consignments in transit
	1. Section
	2. Country
	3. Type of comment
	4. Location
	5. Proposed rewording
	6. Explanation

	General comments
	New Zealand
	Substantive
	Throughout text
	Reworked
The use of phytosanitary in front of the PRA term needs to be addressed
	Scope should be reworked and the outline less succinct and new definitions supplied.
Would like some explanation of a “transit system”

It was suggested that transit and transhipment should be compared and differentiated.

It adds no value.



	Specific comments
	New Zealand
	No Comment (NC)
	
	
	

	TITLE OF THE DRAFT
	New Zealand
	NC
	
	
	

	INTRODUCTION
	New Zealand
	NC
	
	
	

	SCOPE 
	New Zealand
	Editorial
	
	This standard describes the guidelines for regulating the transit of regulated articles through a country under procedures least restrictive to trade while appropriately managing the phytosanitary risk.
	More concise and accurate.



	REFERENCES
	New Zealand
	NC
	
	
	

	DEFINITIONS
	New Zealand
	Technical

Technical
	Consignment in transit

Addition


	Change to ‘A consignment that enters the territory of a country, and passes under Customs bond through it in entirety to another country, subject to appropriate official procedures’.

The definition for the term ‘transshipment’ is required.
	Clarifies that transit takes place under Customs control.

	OUTLINE OF REQUIREMENTS
	New Zealand
	Substantive

Substantive

Substantive

Substantive

Substantive


	End of or first sentence of 1st para

1st para, 2nd sentence

Between para 1 and para 2

Section
	…..Customs control or other relevant authorities

“Such movements in general present an …”. Is not in the text of the standard itself.

Add “Consignments in transit that are moved with existing transit procedures and that pose no or an acceptable level of phytosanitary risk may continue to move as normal”.

Suggested the Outline be redrafted to provide a summary of the standard instead of a list of headings.
	To be complete.

This must be inserted into the standard

To deal with the understanding of risk

For clarity



	REQUIREMENTS
	
	
	
	
	

	1. Background
	New Zealand
	Substantive
	2nd para
	
	Redraft. For greater clarity.

Suggest recognition of fact that different countries have different relations with Customs and these guidelines should be interpreted with this in mind. 

Suggest for general redraft so it includes:

- as above

- other authorities involved

- last para not applicable to all countries

- needs more clarity on Customs roles

- no conflicting procedures that Customs and other authorities do not have the same duties



	2. Phytosanitary Risk Assessment for the Country of Transit
	New Zealand
	NC
	
	Pest risks associated with transit
	Phytosanitary risk assessment not a defined term. Clarify or replace..

	2.1. Information required for hazard identification
	New Zealand
	Title


	dashpoints

2nd para

Last para
	Information required for phytosanitary hazard 

Identification

Add – host distribution in transit pathway

Consignments in transit that are moved with exiting transit procedures and that pose no or an acceptable level of pest risk may continue to move as normal.

If pest risks are identified, further assessment is needed, phytosanitary measures may be required.
	Accuracy

Point missed.

To be consistent with above

Delete 2nd sentence. 1st sentence modified for accuracy.

	2.2 Information required for risk categorization
	New Zealand
	NC
	
	· 
	

	2.3 Phytosanitary risk classification of consignments in transit
	New Zealand
	Editorial

Editorial


	Para 1, sentence 2

Bullet points
	Remove “broad”

Split into two dot points : 

- to be handled by Customs procedures only

- to be handled by Customs procedures with  NPPO intervention 
	Unnecessary and confusing

clarity

	3. Phytosanitary Risk Management for Consignments 
	New Zealand
	NC
	
	
	

	3.1 Transit under Customs procedures alone
	New Zealand
	Editorial
	Heading
	Substitute ‘alone’ with ‘only’
	Use of much clearer English

	3.2 Transit with phytosanitary measures in addition to Customs procedures
	New Zealand
	Editorial

Editorial
	Heading

Para 1, Last sentence
	Change heading to “procedures”

Add “for example” at the end of the sentence
	More consistent.

To ensure the understanding that this is not an exclusive list

	3.3 Prohibition of transit
	New Zealand
	Substantive
	
	Add “… the NPPO may in consultation with Customs”
	For clarity

	3.4 Rejection from transit procedures
	New Zealand
	Editorial
	Last word in para 1
	Delete the word “rejection”  and replace with “reshipment, treatment or destroy”
	“Rejection”  is not a defined term

	4. Responsibilities
	New Zealand
	
	
	
	

	4.1 Responsibility of national government
	New Zealand
	Technical
	Para 1
	Add “transit” before the word “system through the paragraph
	Consistency

	4.2 Responsibility for consignments transiting a country
	New Zealand
	NC
	
	
	

	5. Emergency Measures for Transit
	New Zealand
	Editorial
	
	Add - “…..in cases where there is a loss of integrity of the consignment ( e.g. accident or non-compliance, pilfering)”
	More accurate

	6. Resources
	New Zealand
	NC
	
	
	

	7. Phytosanitary Risks for Importing Country Arising from Transit
	New Zealand
	Editorial

Editorial
	2nd para

3rd para
	The language of this para should reflect accurately that of ISPM 12

Move last para to be 2nd para in section 8
	Consistency

Clarity

	8. Cooperation and Communication
	New Zealand
	Editorial
	New 2nd para ex section 7.
	Delete “in any case”  in new 2nd para
	Unnecessary

	9. Non-discrimination
	New Zealand
	Editorial
	
	Delete 2nd sentence
	Unnecessary

	10. Review 
	New Zealand
	NC
	
	
	

	11. Documentation
	New Zealand
	NC
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